
Dopusbite mi da ovo izlaganje pohem podacina 
koji su vam moida i Ipoznati: Indonezijla se 
prostire na preko 13.000 ostrva (prema nedavnom 
izveh ju  naSe m~ornarice, 13.677 v&h i manjih 
ostrva). To prostranstvo iznosi 5.110 kilometara u 
duiinu i 1.888 kilometara u Birinu. Gustina stanov- 
niStva je vrlo viisolka: 145 d i o n a  ljudi iivi na ne- 

kih 3000 wtrva. 

Pored toga, u Indoneziji iive brojne etnifke grupe 
sa preko 300 jeziha i dijalekata i odgovanajuCe 
brojnom ramovrsnd6u abiraja, rtnadriaija, religij'a i 
verovanja. Illdonezijski arhiiipelag smeSten je iz- 
medu dva kontinenta - Azije i AustraLije, i dva 
akeana - Velikog i Indljskog. To je uEinilo da 
In~donezija od davnina bude zmliajna vela b- 
medu kontinenata, znaeajna naskrsnica puteva 
i uticaja. Prirodlno je da su takve ~prilike uticale 

na naSu kulturu, njene izglede i razvoj. 

Jedsan pogled ma indoneBansku istoriju ot~kniva 
tragove kineskih obifaja i konfudijanstva, in- 
dijske kulture i reltigija, islamskih uticaja iz 
arapskih zemlalja, i hrfkanstva koje su doneli 
Evrapljani. Ti csu ut.irnji upijani C stapani s lo- 
kabim shvatanjha na naEin koji je davao sa- 
svim posehan kulturni usnak. SmiokulturoloSka 
istraiiv~anja obi'bleajfa i jezika indoneiaaskih etnir- 
kih grupa gomre o tim brojnim slojevima i du- 
binama. Tokom devetnaestog veka, kada su talko- 
zvane orijentahe studije bile u procvatu, ev- 
ropslci nauenici ostali su  bnenadeni razlikama 
koje su utvrdili kadla su poredlilli n&u kulturu 
sa kulturom svojih zemalja, kao i kad su te lo- 
kalne kulture porechili medu scrbom: razl+ke su 

uoravane si izmedu pojedihih ostrva. 

Danas pqiam orijentalnkh stvdijla nije viSe u modi 
- n a u h a  graCta deli se nia odgovarajufe naubne 
disalpline. N a k  prouaavanja pokazala su da 
mnogi indoneianski jezici li di jalekti prlpadlaju 
istoj p o r d c i  jezika: mala jsko-~polineianskoj je- 
ziekoj grupi koja se prostire i Sire od indone- 
ianskog anhipelaga, od Madagaskara do Filipiw. 
Pored toga, dredena osnovna slifnost udena je 
i medu razli6itim obilhjimla, tradiaijama, vero- 
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vanjima. Grb Indonezije i m o t ~  na njemu sve- 
doEe o tom saznanju: iako podeljeni ipak smo 
jedno, Sto se obiCno prevodi kao ,,jedinstvo u 
razli6itostiW. Mnoge etnifke grupe, ali zajednilika 
osnov\a. Zbog toga iznalaienje te zajednli5ke os- 
nove i nije predstavljalo problem. U ustavu iz 
1945. godine (kada je Indonezija stekla nezavis- 
nost) jasno stoji da lokalni obieaji i taadicije 
Eine osnovu na kojoj se razvija nacionalna kul- 

tuna. 

Kultum traba da ima vlastriti identitet. Politika 
razvoja nacionalne kulture mora se zato s pu- 
nom painjom odnoviti prema vrednostim~a koje 
su nam ostale od davninla. Uticaj~i stranih kul- 
tura i uEinak modernizaaije moraju se uskladiti 
sa nacionalnim 6dentitetom i sa opStim nafelima 
naSe kulture. Mi u Indonezij~i drnamo odredena 
nafela stadrgana u nacionalnoj ideologiji, koja 
izraiavacju veru u boga, toleranciju, humanost, 
demokrabiju i u drugtvenu pravdu - sve prime- 
rene sastavu stanovniiStva. Mi tu ideologiju na- 

zivamo ,,fetiri nafela". 

Od samog sticanjta nezavisnosti Indonezij~a h a  
jedan odreden stav: nastoji na tome da mi Nismo 
religiozna, teokratska driava poSto ni jedna re- 
ligija nije odabrana da tbude driravna religija, 
Eak M preov1adujui.a religija u zemlji. Vdinu 
naSeg stanovndtva Gine musbimani (80-W/o), pa 
ipak, nag Ustav daje isto paavo svim religijama 
i lokalnim verovanjima. Rekoh veC da smo zedtja 
brojnih religija i lokalnih verovlanjla. Ta lokalna 
verovanja, koja potiEu od daminta, takode su 
pniznata (pod uslovom da nije r& o gukom praz- 
noverju). Ukoliko su u skladu sa osnovnh na- 
Eelima naSe aaoimalne ideologije, sve te rebigije 
i lokalna verovanja griznati su i data su im jed- 

naka pnava. 

Dalje, u oblikovanju svoje kulturne politrillre In- 
donezij~a mora da se rukovodi i apStom nacio- 
n a l n m  polibikom iz jednostavnog razloga F;to 
kultura aije nezavisna od ostalih oblika orga- 
nizacije irivota. Izmedu 1kulCure i razvoja, kao 
god i izmedu kulturnog idenbiteta i razvoj'a 
zemlje, povezanost je oEigledna. Moraju se, gri 
tam, imati u vidu i nepoieljni kulturni uticaji. 
Jer, s jedne strane, da bi bio uspedan, razvoj 
mora irnati podsticajnu kulturnu osnovu. Ako se 
ljudd protdve razvoju, odnosno ako ne prihvataju 
novu tehnologiju, na primer, to znaEi da ne po- 
stoji kulturno povoljna sredina za razvoj. S dru- 
ge strane, razvoj moie imati 1 negativne uEinke, 
a ovi se daju razreSiiti jedilno kroz kulturu. Zato 
i kaZemo da nam je potrebna kultura koja Ee 
podsticati razvoj, i razvoj koji se imoie oslonti 
na postojeCu kulturu. Ukratko, Indonezija je ori- 
jentisana na dinamirki trip ntaciomlne kulture. 
Mi nastojimo da razvijamo kulturu izraienog 
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idenbiteta, koja Ce biti u stanjv da  do leva  spo- 
IljeSnjim uticajima, ali koja Ce u isto vreme biti 
i otvorena za primanje pozitivnih utica ja koji 
mogu dopnineti materijalnom i duhovnom na- 
pretku zemlje. U takvoj kulturnoj politici razvi- 
janje nacionalne kulture podrazumeva zaStitu i 
upotrebu n~acionalnog jezika na swim ntivoima i 
u svim pnili'kama u kojima se  radli o istupanju 

naci je. 

U ovom smislu Indonezija je srekna da ima jedan 
nacionalni dezik, Beko pored njega postoji joS 
300 lokalnih jezika i dijalekata. JoS od 1928. go- 
dine mlade generaaije poEele su da se oprede- 
ljuju m taj nacionalni jevilk i da ga povezuju 
sa idejom o nezavlisnashi. Maiajski jezL ~bio je 
prvobitno koriSCen na Sumatri, ali se od XI11 i 
XIV veka, zahvaljujudi trgovini, koristio Sirom 
Indonezije. Kada je zbog toga uzalbbwn za nacio- 
nalni jezik nezavisne Indonezije, tome se niko 
nije protivio. Iskustvo nekih zemalj~a u kojima 
je kao nacionalni izabran jezik veCine, nauEilo 
nas je d'a se manjine tome suprotstavljaju. Mi 
smo odabrali jevik najmanje gnqpe, aLi zato je- 

zik koji je koristila 5itama Indonezija. 

Medutim, iz takve politike ne proizlazi da keba 
zapostaviti lokalne jezike i dijalekte, jer su oni 
znaEaj,an izvor iz kojeg s e  nacionalni jezik obo- 
gaCuje i razvija. Napminjem da je mal,ajshi 
prvobitno bio sirornagan jezik i da njime nisu 
mogle da  se izraze tekovine savremenog razvoja 
zemlje. Morali smo smiSljabi nove re&, od kojih 
neke potiEu iz modernih stranih jezika, a neke - 
kao u slu6aju psihologije i filmozofije - iz lokal- 
nih jedlua d dijalekata, p o s h o  javanskog. Zbog 
toga se lokalni jezicli ne eapastavljaju i n e  do,pulta 

se da izumru. 

U istom smislu nastojimo da saruvamo i lokalnu 
tradiicionalnu umetnost, i kao naoionalnu kultur- 
nu bagtinu i kao izvor ili osnovu razvoja nacio- 
nalne umetnosti. Kmz kulturnu politiku nasto- 
jimo da saEuvamo ono K i e  ravpolaiemo i bkne 
podstiEemo dalji razvoj n\acionalne umetnosti 
aslonjene na lolualne trad'icije, kao god Sto pod- 
s t i f m o  i potpuno nove oibliike umetnosti, 6to 
govoni da smo otvoreni d prema spoljnim utica- 

jima. 

Nacionalna kulturna baSbina mora se Stititi i Eu- 
vati lcao deo ukupne kulture naSe zemlje. Na taj 
naEin se, pored ostalog, istiEe i identitet nacio- 
nalne h l t u r e .  Da budem jasnija: svako od vas 
je verovatno Euo za jedan od najstarijih budi- 
sBiEkih hramova, Borobudur. Uz porno6 UNESCO- 
-a hmm je restauriran jer je Sezdesetih godha 
prebila op~asnost da bude potpuno unigten. Mi 
Euvamo te starine, a dz navedenog grimera mo- 



iete videti kako se ne opredeljujemo samo za 
jrdnu odredenu religiju. Na isti nafin obnavlja- 
mo i hindu hramove, diamije i hnirSCanske crkve. 

Mogli biste sada da me upitate ko je odgovoran 
za sprovodenje ovakve politike. Mi imamo Mi- 
nistarstvo dbrazovanja i lkulture. Kroz to ~n!ini- 
starstvo vrSe se neqphodna uskladivanja na dr- 
Zavncrm nivou. Naravno, pored drjavnih postoje 
i mnoge privatne institucije koje se bave kul- 
turom. Dakako, kako god oblikovana, kulturna 
politika mora biti povezana sa obrazovanjem. Ja 
sam govorila o vezi izmedu kulture i razvoja, 
a sada bih se usredsredila na vezu izmedu h l -  
ture i obrazovanjja. Putem abrazovanja grenose 
se tradiaionalne vrednosbi. Zbog toga i imamo 
jedinstveno ministarstvo koje uskladuje obrazo- 
vanje i sprovodli kulturnu poliitiku. U obrazov- 
ni sistem ukljufeni su i privatni obrazovni centri 
te iz potrebe ea jednirktvenirn standarciirna i 
njdhov rad s ~ a d a  u nadleinost ovoa ministarstva. 
~kolhko te p ~ v a t n e  organizacjlje n&saju dovoljno 
novaca, ili im nedostaju nastavnici, onda se Mi- 
nistarstvo stara da se poStuju standardi. Pa ipalk, 
postoje jog uvek Skole koje su ispod usvojenih 
standarda i vlada pokusava dra $m pomogne da 

dostignu potreban nivo. 

Odeljenje za kulturu ovog Ministarstva bavi se 
klasitnim wodrutiima kulture - urnetnosti,ma. 
knji5evno8k1, muzejrima, arheologijm - ali i 
lokalnim verovaniima. Mi. doduge. imamo DO- 
sebno ~inis tars tvo religija; ali se lokalna vero- 

vanja ne tretiraju &to kao i religije. 

Ukoliko lbiste me zaipitalb 'koji su osnomi ciljevi 
nage kulturne polibike, istalkla bih u g r v m  redu 
potrebu za praktiEnoSCu. Pre svega, neophodno 
je da inventarilemo n,acionalnu kulturnu baSti'nu 
i d,a oformimo odgovanajuh dokwnentaciju. Po- 
stoj:i potreba za =Stitom i i~spibivanjem tog rn- 
tenej'ala. Pored t,oga, smatramo veoma z ~ e a j n i m  
dia unapredujemo i razvij'amo nacionalni jezik, 
a to nalaie obnazovanje po'sebnlih strutnj'aka. 
Pri tom, ne treba zaboraviti da pored nacional- 
nog .ima dog 300 jezikia P dij~ale,kata. M o n m  se 
boriti da uzdignemo nacionalni jezik na nivo na 
kome ke ga svako go~oniti i plsati na njemu. 
Zatim bih istakla u,smerenost na prouEavanje 
istonije i piisanje i izdavanje knjiga koje se bave 

nacionalnm i.storijom. 

Ovlaj kratak pregled mogla bib ovde prihinuti, 
a vama ~s tav i~ t i  dovoljno vremena za pitanja. 

Pitanje: J a  se 80 unalmo lbavim proueavanjem 
Indonezije i jedno pitanje stoji mi jog uvek bez 
odgovora. P i  ste u pofetku izkag,anja istakli vezu 
izmedu lkulture i razvoja, zatim brojne uticaje od 
kojih je svaki ostavio traga na kulturu Indone- 
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zije. Ukazali ste na to da je mnj~inshi,  mahjski  
jezi'k obog Sroke upotrebe p~ ihvafen  kao nacio- 
nalni. Posebno ilstiEete da  je ad 1945. godine 
doSlo do sve jaEeg isticanja autenbienog u vadoj 
kultufi. MeButrn, ja u pisanom materijalu, u isto- 
rijama koje s u  gisali uglavnam hol,andski autori, 
nisam nailaaio potvrde o izraiienosti tog autohto- 
nog momenta. Zbog toga bi se moje pitanje od- 
nosilo na povezanost naaionallnog identiteta sa 

savremenim tokovha  razvoja. 

H. Subadio: Postavili ste pitanje o autentifnom 
u naSoj nacionalnoj kvlturi i istakli ste da ga 
je t d k o  otkniti u pisanim izvonima. U zemlji 
kajkva je Indmezija asnovna kultuw ne m- 
ljava se jedino kroz (pisane dzwre. Mi veC raspo- 
laiemo bogatom i raznovrmam dokumentacijom 
o usmenoj t~adiciiji koja je p~ikugljana iz swih 
oblasti Indonezije. Na osnovu te usmene tradi- 
cije i Holandani su doSli do zakljuEka da medu 
varijetetima postoje osnovne sliCnosti. U prvom 
redu, u knjigama hindu t i  hindu-j'avamke kultu- 
re ne moie se nati  n s t a  o iindoneianskoj kulhr i .  
Ali, kada se dwenemo usrnenim predanjiima, &to 
su, takode, 6inilii Holandani, vidimo da se neka 
osnovna slifnost 1prote3e na sva mtrva. Mi to 
objeainjujemo pojmom mala jsko-polineianske 
kulture. Ovde ~bih joS dodala da i u UNESCO-u 
postqji program za bakozvanu malajsku kulturu, 
Sto govori o postojanju blh zajedniEki osnova. 

Vec Sam istakla da su svi spoljni uticaji - ki- 
neski, arapski, hindo-arapski i drugi - bili 
upijeni na naEin koji je povezivao i meSao novo 
sa onim Sto je prethodno davalo boju indo- 
neianskoj kulturi. Ako na primer, pogledate 
na6e igre i uporedujete one sa severa, sa oni- 
ma na zapadu ili istoku zemlje, videCete da su, 
na primer, pokreti nogu isti, a jedino na Javi 
i Baliju moiete da uoCite izrazite razlike. Me- 
dutim, na Javi i Baliju uofavate neke pokrete 
nogu u igri koje moiete prepoznati i u igrama 
sa drugih ostrva. Moram Vam zato preporuriti 
da ponovo dodete u Indoneziju i da prouCite 
dokumentaciju kojom raspolaiemo, a poSto go- 
vorite indoneianski moCi Cete da Citate origi- 
nale, pa Cete videti da osnovna slifnost ipak 

postoji. 

Drugi deo VaSeg pitanja odnosi se na ulogu na- 
cionalnog kulturnog identiteta u savremenom 
razvoju zemlje. Tu se moraju imati u vidu 
odredene teSkoCe. Mogu Vam navesti jedno svo- 
je iskustvo. Na Baliju su postojale zmije koje 
su uniStavale pacove po pirinranim poljima, 
tako da su pacovi bili potpuno istrebljeni. Me- 
dutim, sada viSe nema tih zmija, jer su ljudi 
pokazali veliko interesovanje za zmijsku koiu, 
pa se Bali najednom napunio pacovima i miie- 
vima. Tada je Svetska zdravstvena organizacija 
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ponudila da poSalje otrov za pacove kako bi 
se ljudima pomoglo da ih se otarase. Medutim, 
uspeh je izostao, jer se ispostavilo da seljaci 
sa Balija dele jedno praznoverje po kojem Ce, 
ako se pacov ubije pre zalaska sunca, na istom 
mestu sledeceg jutra da se pojavi dvadeset 
novih pacova. U slirnim prilikama prvo treba 
razgovarati s ljudima, pa tek pristupati akciji. 
U pitanju je kultura koja se mora uzeti u ob- 
zir. Zbog toga su vlasti i obavile potrebne raz- 
govore sa seoskim stareiinama i religijskim vo- 
dama. Na slifne primere nailazimo svakodnevno. 
Vi kaiete ljudima da Ce uz pomoC magine, na 
primer, dobiti vodu, jer je na .born p4ruEju 
nema, a oni sumnjaju da je to u redu jer nji- 
hovi preci nikada tako neSto nisu Einili, vef 
su Eekali na kiSu i molitvama je prizivali, pa 
im zato nije jasno kako neito treba stavljati 
u zemlju da bi se ispumpala voda. Tim se lju- 
dima novina mora objagnjavati, i u tome se 
i sastoji pristup kulturi i kroz kulturu. To Sam 
i imala na umu kad Sam govorila o povezanosti 
naSe kulturne politike i ukupnog razvoja zem- 
lje. Moramo da stvorimo okolnosti koje 6e po- 
godovati razvoju. Ali, kada naidemo na pre- 

preke, moramo ih reSavati kroz kulturu. 

Pitanje: Rekli ste da imate jedan nacionalni 
jezik. Moiete li nam neSto refi o pismu? Kako 
ste odabrali pismo? Moje drugo pitanje odnosi 
se na zaititu kulturnih dobara. Moiete li po- 
bliie da nam objasnite kako je ta zaStita orga- 

nizovana? 

TI. Subadio: Mi koristiino abecedu. Tu nema 
teSkofa, jer je abeceda bila prihvaCena joS u 
holandska kolonijalna vremena. Trenutno po- 
stoji opasnost da javansko i buginesko pismo 
izadu iz upotrebe. Javansko pismo proufava 
se jedino na univerzitetu. Inare, sve je pisano 

abecedom, Cak i u lokalnim jezicima. 

Sto se zaStite regionalne i originalne kulture 
tire, mi nastojimo da zaititimo sve Sto je vred- 
no. I u naSem Ustavu je zapisano da moramo 
Stititi regionalne kulture. Sredstva za zaStitu 
otezbedena su posebnim fondovima pri Mini- 
starstvu obrazovanja i kulture - fond za igre, 
muziku i sliEno. ZaStiCuju se vrhunske vred- 
nosti, ili ono za Ita se misli da moie izumreti 

ukoliko se niSta ne ufini. 

Pitanje: Da li zaStita originalne kulture pod- 
razumeva pomof namenjenu lokalnim jezicima? 

Ii. Subadio: To jeste problem, jer ako ielite 
da svi ljudi nauEe nacionalni jezik u Skolskom 
dobu, postoji opasnost da regionalni jezici od- 
umru. Ali, kako vidimo na Javi, na primer, 
ljudi su bilingvisti. Ja  potiEem sa Jave i govorim 
oba jezika. Isti je slufaj sa mnogim drugima, 
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ali, dakako, neSto se mora uEiniti. Regionalni 
jezici uCe se u Skolama do treCeg razreda, a 
kasnije mogu se Citati novine na regionalnim 
jezicima. Ja  Sam pomenula preko 300 lokalnih 
jezika i dijalekata. Medutim, svi ti jezici ne- 
nlaju svoje pismo. A Sto se novina tire, postoje 
javanske, balijske, sunamijske, akineSke i dru- 
ge. Cinimo sve Sto moiemo, ali ipak starije 
generacije optuiuju vladu da ne vodi dovoljno 

raEuna o lokalnim jezicima i dijalektima. 

Pitanje: Govorite o jedinstvu u razlieitosti. To 
je zajsta zanimljiv svetski problem. Moje Ce 
pitanje biti vrlo kratko: ko su ljudi koji po- 
niaiu vlastima, ljudi koji grade mostove izmedu 
regionalnih i nacionalnog jezika? Postoje li 
neke posebne grupe pri univerzitetima koje 
prouEavaju tu problematiku? Mislim na kul- 

tul'noantropoloSke i sliEne studije. 

H. Subadio: Nacionalni jezik uEi se u Skoli. Za 
regionalne kulture na univerzitetima postoje 

posebne grupe kao Sto su antropologija, socio- 
logija i sliEne nauke. Postoje i centri za prou- 
favanje regionalnih kultura, Na univerzitetu 
u Djoki, na primer, na centralnoj Javi. Vidite, 
na ostrvu Java nalazi se Diakarta, zaista star 
grad. Nekada je bio prestonica javanskih kra- 
ljeva. U Diakarti postoji centar za javansku 
kulturu. Na veCini univerziteta postoje odelje- 
nja za klasiEne jezike, za naSe klasifne jezike. 
Na primer, na Univerzitetu Indonezije u Dia- 
karti postoji odeljenje za indoneianski, a od- 
mah do njega odeljenje za regionalne jezike 
- za sunamski, javanski i druge. Kao Sto rekoh, 

Einimo sve Sto moiemo. 

Pitanje: Moiete li da nam oclgovorite koliko u 
Indoneziji ima nepismenih? I joS jedno pitanje: 
ja Sam Eitao mitove i legende Papuanaca, pa me 
interesuje da li su ti domorodaEki mitovi koji 
su postojali ranije, pre islamistieke i budistif- 

ke epohe, sakupljeni? 
E-I. Subadio: Nepismenost je vrlo velika. Pre 
nekoliko godina mislilo se da smo iskorenili ne- 
pismenost, ali nije tako. To je jedan od prvih 
zadataka kojem se posvetilo Ministarstvo obra- 
zovanja i kulture. Ne znam taEne procente, ali 
zilam da su visoki. Zbog toga borbu protiv 
nepismenosti i smatramo jednom od najvaini- 
jih. U okviru Ministarstva za obrazovanje i 
kulturu, ali i u okviru ostalih ministarstava 
postoje odeljenja, koja se nalaze na oblasnom 
i lokalnom nivou u kojima se ljudi bez Skole 
obuEavaju usmeno i putem knjiga. Mi to zo- 
vemo permanentnim obrazovanjem. Postoje ta- 
k~zvan i  obrazovni paket-aranimani: ako se za- 
vrSi osnovno obrazovanje automatski se moie 
iCi dalje. Cinimo napore da propagiramo i teh- 
niEko obrazovanje. Pomenuli ste Papuance - 
11.j~mce. Ako sa takvim obrazovnim paket- 
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-aranZmanom odete njima, ani  vas neCe ra- 
zumeti. Zbog toga poEinjemo s nekom vrstom 
manuelne obuke. I tek potom prelazimo na 
opismenjavanje. Znate kako je, ne ieli svako 
da se opismeni, pogotovu kad ne zna Sta bi 
dalje s tim znanjem. Zbog toga je ubedenje 
da je nepismenost iskorenjena i bilo pogregno. 
NauEiti ljude slovima ne znaEi i opismeniti ih. 

U vezi sa prehindu mitologijama mogu Vam reCi 
da postoje razne institucije, univerziteti i lo- 
kalna odeljenja Ministarstva, koja se bave sa- 
kupljanjem mitologija. Cak i kad Eitate sta- 
rojavanski, kao potku Cete uoEiti hindu mitolo- 
giju, a u slojevima ispod ovog pravu mitologiju 
naSe zemlje koja je od dve potmje razlifita. 
U stvari, hinduizam kakav postoji na Baliju, na 
primer, ni ne moiete naCi u Indiji. Lokalna 
kultura ga je na poseban naEin upila, pa se 
zato i razlikuje od hinduizma u Indiji. I u dru- 
gim tradicionalnim predanjima uvek Cete kao 
potku naCi filozofiju koja nije sasvim indijska. 

(Prevela s engleskog RUZICA ROSANDIC) 


